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Enkondukaj ritoj Upacara renik

Signo de la kruco Tanda salib

En la nomo de la Patro kaj de la

Filo kaj de la Sankta Spirito.

Dina nami bapak, sareng putrira,

sareng Roh Suci.

Amen Amatona

Saluto Salam

La graco de nia Sinjoro Jesuo

Kristo, kaj la amo de Dio, kaj la

komuneco de la Sankta Spirito

estu kun vi ĉiuj.

Rahmat Gusti Jesus Kristus,

sareng cinta Gusti, sareng Komuni

Suci Suci Janten sareng anjeun

sadayana.

Kaj kun via spirito. Sareng sumanget anjeun.

PENITENTA AKTO Polah penitentent

Fratoj (fratoj kaj fratinoj), ni

agnosku niajn pekojn, Kaj do

preparu nin por festi la sanktajn

misterojn.

Kuda (dulur sareng sadulur), hayu

urang ngaku dosa urang, Sareng

janten nyiapkeun diri pikeun

ngagungkeun misteri suci.

Mi konfesas ĉiopova Dio Kaj al vi,

miaj fratoj kaj fratinoj, ke mi multe

pekis, en miaj pensoj kaj laŭ miaj

vortoj, en tio, kion mi faris kaj en

tio, kion mi malsukcesis fari, Tra

mia kulpo, Tra mia kulpo, per mia

plej serioza kulpo; Tial mi petas

Blessed Mary ĉiam-virginon, ĉiuj

anĝeloj kaj sanktuloj, kaj vi, miaj

fratoj kaj fratinoj, preĝi por mi al la

Sinjoro, nia Dio.

Kuring ngaku ka Gusti Nu Maha

Kawasa sareng anjeun, dulur

sareng sadulur kuring, yén kuring

rada dosa, dina pikiran kuring

sareng dina kecap kuring, dina

naon anu kuring parantos

dilakukeun sareng naon anu

kuring parantos gagal,

ngalangkungan lepat kuring

ngalangkungan lepat kuring

ngalangkungan lepat anu paling

hébat kuring; ku sabab kuring

naros ka BLAYED mary-parawan,

sadaya malaikat sareng Saints,

sareng anjeun, dulur adi kuring,

ngado'a pikeun kuring ka Gusti

Gusti urang.

Muga Gusti Nu Maha Kawasa

ngahampura kami dosa urang,
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Ĉiopova Dio kompatu nin, pardonu

al ni niajn pekojn, kaj venigu nin al

eterna vivo.

sareng bawa kami pikeun

kahirupan anu langgeng.

Amen Amatona

Kyrie Katyaji

Sinjoro, kompatu. Gusti, hampura.

Sinjoro, kompatu. Gusti, hampura.

Kristo, kompatu. Kristus, hampura.

Kristo, kompatu. Kristus, hampura.

Sinjoro, kompatu. Gusti, hampura.

Sinjoro, kompatu. Gusti, hampura.

Gloria Gloria

Gloro al Dio en la plej alta, Kaj sur

la tero paco al homoj de bona volo.

Ni laŭdas vin, Ni benas vin, Ni

adoras vin, Ni gloras vin, Ni donas

al vi dankon pro via granda gloro,

Sinjoro Dio, Ĉiela Reĝo, Ho Dio,

ĉiopova Patro. Sinjoro Jesuo Kristo,

nur naskita Filo, Sinjoro Dio, Ŝafido

de Dio, Filo de la Patro, vi

forprenas la pekojn de la mondo,

kompatu nin; vi forprenas la

pekojn de la mondo, ricevi nian

preĝon; Vi sidas dekstre de la

Patro, Kompatu nin. Por vi sola

estas la Sanktulo, Vi sola estas la

Sinjoro, Vi sola estas la plej alta,

Jesuo Kristo, kun la Sankta Spirito,

En la gloro de Dio la Patro. Amen.

Puji ka Gusti nu maha luhur,

sareng katengtreman di bumi

pikeun jalma-jalma anu hadé.

Kami muji anjeun, kami

ngaberkahan anjeun, kami muja

anjeun, kami muji anjeun, kami

hatur nuhun pikeun kamulyaan

hébat anjeun, Gusti Allah, Raja

sawarga, Ya Allah, Bapa nu maha

kawasa. Gusti Yesus Kristus, Putra

Tunggal, Gusti Allah, Anak Domba

Allah, Putra Rama, Anjeun mupus

dosa-dosa dunya, hampura ka

kami; Anjeun mupus dosa-dosa

dunya, nampi doa urang; Anjeun

linggih di sisi katuhu Bapa,

hampura ka urang. Pikeun anjeun

nyalira anu Maha Suci, ngan ukur

anjeun Gusti, ngan ukur anjeun

anu Maha Agung, Yesus Kristus,

kalawan Roh Suci, dina

kamulyaan Allah Rama. Amin.

Kolektu Ngumpulkeun

Ni preĝu. Hayu urang ngadoa.

Amen. Amin.
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Liturgio de la vorto Liturgy tina kecap

Unua legado Maca heula

La Vorto de la Sinjoro. Firman Gusti.

Dankon al Dio. Syukur ka Gusti.

Respondeca Psalmo Psalmp

Dua legado Bacaan kadua

La Vorto de la Sinjoro. Firman Gusti.

Dankon al Dio. Syukur ka Gusti.

Evangelio Injil

La Sinjoro estu kun vi. Gusti janten sareng anjeun.

Kaj kun via spirito. Sareng sareng sumanget anjeun.

Legado de la Sankta Evangelio laŭ

N.

Bacaan tina Injil suci numutkeun

N.

Gloro al vi, ho Sinjoro Maha Suci ka Gusti

La Evangelio de la Sinjoro. Injil Gusti.

Laŭdo al vi, Sinjoro Jesuo Kristo. Puji ka anjeun, Gusti Yesus Kristus.

Profesio de Kredo Samaun iman

Mi kredas je unu dio, la Patro

Ĉiopova, fabrikisto de la ĉielo kaj

tero, de ĉiuj aferoj videblaj kaj

nevideblaj. Mi kredas je unu

Sinjoro Jesuo Kristo, la sola naskita

Filo de Dio, naskita de la patro

antaŭ ĉiuj aĝoj. Dio de Dio, Lumo

de lumo, Vera Dio de Vera Dio,

naskita, ne farita, konsubstanca

kun la Patro; Per li ĉio estis farita.

Por ni viroj kaj por nia savo Li

malsupreniris de la ĉielo, kaj per la

Sankta Spirito estis enkarniĝinta

de la Virgulino Maria, kaj fariĝis

viro. Pro ni li estis krucumita sub

Pontius Pilate, Li suferis morton kaj

estis entombigita, kaj leviĝis

denove en la tria tago konforme al

la Skriboj. Li supreniris en la ĉielon

Abdi percanten ka hiji Gusti, Bapa

nu maha kawasa, nu nyieun langit

jeung bumi, tina sagala hal anu

katingali sareng anu teu katingali.

Abdi percanten ka hiji Gusti Yesus

Kristus, Putra Tunggal Allah,

dilahirkeun ti Rama sateuacan

sadayana umur. Gusti ti Allah,

Cahaya tina Cahaya, Allah sajati ti

Allah sajati, begotten, teu dijieun,

consubstantial jeung Rama;

ngaliwatan Anjeunna sagala hal

dijieun. Pikeun urang lalaki jeung

pikeun kasalametan urang

manéhna turun ti sawarga, jeung

ku Roh Suci ieu incarnate tina

Virgin Mary, sarta jadi lalaki. Demi

urang Anjeunna disalib dina

kaayaan Pontius Pilatus, Anjeunna
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kaj sidas dekstre de la Patro. Li

venos denove en gloro juĝi la

vivantojn kaj la mortintojn Kaj lia

regno ne havos finon. Mi kredas je

la Sankta Spirito, la Sinjoro, la

donanto de la vivo, kiu eliras de la

Patro kaj la Filo, kiu kun la Patro kaj

la Filo estas adorataj kaj gloraj, kiu

parolis tra la profetoj. Mi kredas je

unu, sankta, katolika kaj apostola

eklezio. Mi konfesas unu bapton

pro pardono de pekoj kaj mi

antaŭĝojas pri la releviĝo de la

mortintoj kaj la vivo de la venonta

mondo. Amen.

ngalaman maot sareng dikubur,

sarta gugah deui dina poe katilu

luyu jeung Kitab Suci. Anjeunna

naék ka sawarga sarta linggih di

leungeun katuhu Rama. Anjeunna

bakal sumping deui dina

kamulyaan pikeun nangtoskeun

anu hirup sareng anu paéh jeung

karajaanana moal aya

tungtungna. Abdi percanten ka

Roh Suci, Gusti, anu masihan

kahirupan, anu asalna ti Rama

sareng Putra, anu dipuja sareng

dimulyakeun sareng Rama sareng

Putra, anu parantos nyarios

ngalangkungan nabi-nabi. Kuring

percanten ka Garéja anu hiji, suci,

katolik sareng apostolik. Kuring

ngaku hiji Baptisan pikeun

panghampura dosa sareng kuring

ngarep-ngarep kana hudangna

anu maot jeung kahirupan dunya

nu bakal datang. Amin.

Homilio Homily

Universala Preĝo Doa Universal

Ni preĝas al la Sinjoro. Urang ngadoa ka Gusti.

Sinjoro, aŭdu nian preĝon. Gusti, ngadangukeun doa kami.

Liturgio de la Eŭkaristio Liturgy tina Eucharist

Oferto Panawaran

Feliĉa estu Dio por ĉiam. Maha Suci Allah salawasna.

Preĝu, fratoj (gefratoj), ke mia

ofero kaj via eble estas akceptebla

por Dio, la ĉiopova patro.

Doakeun, dulur-dulur (dulur-

dulur), yén kurban abdi sareng

anjeun bisa ditarima ku Allah,

Bapa nu maha kawasa.

La Sinjoro akceptu la oferon ĉe viaj

manoj pro la laŭdo kaj gloro de lia

Muga-muga Gusti nampi

pangorbanan anjeun pikeun

pujian jeung kamulyaan
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nomo, Por nia bono kaj la bono de

sia tuta sankta preĝejo.

ngaranna, keur alus urang jeung

alus sadaya Garéja suci-Na.

Amen. Amin.

Eŭkaristia Preĝo Doa Eucharistic

La Sinjoro estu kun vi. Gusti janten sareng anjeun.

Kaj kun via spirito. Sareng sareng sumanget anjeun.

Levu viajn korojn. Angkat haté.

Ni levas ilin al la Sinjoro. Urang angkat aranjeunna ka

Gusti.

Ni danku la Sinjoron, nia Dio. Hayu urang muji sukur ka Gusti

Allah urang.

Ĝi pravas kaj justas. Éta leres sareng adil.

Sankta, Sankta, Sankta Sinjoro Dio

de Gastigantoj. Ĉielo kaj la tero

estas plenaj de via gloro. Hosanna

en la plej alta. Feliĉa estas li, kiu

venas en la nomo de la Sinjoro.

Hosanna en la plej alta.

Suci, Suci, Maha Suci Gusti Nu

Maha Kawasa. Langit jeung bumi

pinuh ku kamulyaan Anjeun.

Hosana di nu pangluhurna.

Rahayu anu sumping dina nami

Gusti. Hosana di nu pangluhurna.

La mistero de fido. Misteri iman.

Ni proklamas vian morton, ho

Sinjoro, kaj profesiu vian reviviĝon

ĝis vi revenos. Aŭ: Kiam ni manĝas

ĉi tiun panon kaj trinkas ĉi tiun

tason, Ni proklamas vian morton,

ho Sinjoro, ĝis vi revenos. Aŭ: Savu

nin, savanto de la mondo, ĉar per

via kruco kaj reviviĝo Vi liberigis

nin.

Kami ngumumkeun maot anjeun,

ya Gusti, sareng ngaku Kiamat

anjeun dugi ka sumping deui.

Atawa: Nalika urang tuang Roti

ieu sareng nginum Piala ieu, Kami

ngumumkeun maot anjeun, ya

Gusti, dugi ka sumping deui.

Atawa: Simpen kami, Jurusalamet

dunya, pikeun ku Salib anjeun

sareng Kiamat anjeun parantos

ngabebaskeun kami.

Amen. Amin.

Komunuma Rito Ritus komuni

Laŭ la ordono de la Savanto Kaj

formita de dia instruado, ni

kuraĝas diri:

Dina parentah Jurusalamet urang

sareng dibentuk ku ajaran ilahi,

urang wani nyarios:

Nia Patro, kiu arto en la ĉielo,

sanktigata estu via nomo; Via

Rama kami, anu aya di sawarga,

hallowed jadi ngaran anjeun;
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regno venas, Via volo estos farita

sur la tero kiel ĝi estas en la ĉielo.

Donu al ni hodiaŭ nian ĉiutagan

panon, kaj pardonu al ni niajn

kulpojn, Dum ni pardonas tiujn,

kiuj kulpas kontraŭ ni; kaj konduku

nin ne en tenton, Sed savu nin de

malbono.

Karajaan anjeun sumping, kersa

anjeun dilakonan di bumi saperti

di sawarga. Pasihan abdi dinten

ieu roti sapopoe, sareng

ngahampura dosa-dosa kami,

sakumaha urang ngahampura

jalma anu trespass ngalawan

kami; jeung ulah ngakibatkeun

urang kana godaan, tapi

nyalametkeun kami tina jahat.

Savu nin, Sinjoro, ni preĝas, de ĉiu

malbono, Gracie donu pacon en

niaj tagoj, ke, helpe de via

kompatemo, Ni eble ĉiam estas

liberaj de peko kaj sekura de ĉia

mizero, Dum ni atendas la benitan

esperon kaj la alveno de nia

Savanto, Jesuo Kristo.

Luputkeun kami, Gusti, kami

neneda, tina sagala kajahatan,

masihan katengtreman dina

dinten urang, yén, ku pitulung

rahmat anjeun, urang bisa

salawasna leupas tina dosa tur

salamet tina sagala marabahaya,

sakumaha urang ngadagoan

harepan rahayu jeung datangna

Jurusalamet urang, Yesus Kristus.

Por la regno, La potenco kaj la

gloro estas viaj nun kaj por ĉiam.

Pikeun karajaan, kakawasaan

jeung kamulyaan anjeun ayeuna

jeung salamina.

Sinjoro Jesuo Kristo, kiu diris al viaj

apostoloj: Pacon mi forlasas vin,

mia paco mi donas al vi, Ne

rigardu niajn pekojn, Sed sur la

fido de via preĝejo, kaj gracie

koncedu ŝian pacon kaj unuecon

Konforme al via volo. Kiuj vivas kaj

regas por ĉiam kaj ĉiam.

Gusti Yesus Kristus, anu

ngadawuh ka rasul-rasul anjeun:

Damai kuring ninggalkeun anjeun,

katengtreman kuring masihan

anjeun, ulah ningali kana dosa

urang, tapi dina iman Garéja

anjeun, sarta graciously masihan

dirina karapihan sarta persatuan

luyu jeung kahayang anjeun. Anu

hirup jeung marentah salamina.

Amen. Amin.

La paco de la Sinjoro estu kun vi

ĉiam.

Katengtreman Gusti salawasna

sareng anjeun.

Kaj kun via spirito. Sareng sareng sumanget anjeun.
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Ni proponu unu la alian la signon

de paco.

Hayu urang silih nawiskeun tanda

perdamaian.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, Kompatu nin.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, Kompatu nin.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, donu al ni

pacon.

Anak Domba Allah, anjeun mupus

dosa-dosa dunya, hampura ka

urang. Anak Domba Allah, anjeun

mupus dosa-dosa dunya,

hampura ka urang. Anak Domba

Allah, anjeun mupus dosa-dosa

dunya, pasihan katengtreman.

Jen la Ŝafido de Dio, Jen li, kiu

forprenas la pekojn de la mondo.

Feliĉaj estas tiuj vokitaj al la

vespermanĝo de la ŝafido.

Tingali Anak Domba Allah, behold

anjeunna anu mupus dosa dunya.

Bagja jalma anu disebut kana

tuangeun Anak Domba.

Sinjoro, mi ne indas ke vi eniru sub

mian tegmenton, sed nur diru la

vorton kaj mia animo resaniĝos.

Gusti, abdi teu pantes yén anjeun

kedah asup ka handapeun hateup

kuring, tapi ngan nyebutkeun

kecap jeung jiwa kuring bakal

healed.

La korpo (sango) de Kristo. Awak (Getih) Kristus.

Amen. Amin.

Ni preĝu. Hayu urang ngadoa.

Amen. Amin.

Finantaj ritoj Ngarayu ritus

Beno Berkah

La Sinjoro estu kun vi. Gusti janten sareng anjeun.

Kaj kun via spirito. Sareng sareng sumanget anjeun.

Ke ĉiopova Dio benu vin, La Patro,

kaj la Filo, kaj la Sankta Spirito.

Muga-muga Gusti Nu Maha

Kawasa ngaberkahan anjeun,

Rama, jeung Putra, jeung Roh

Suci.

Amen. Amin.

Maldungo PHK

Eliru, la maso estas finita. Aŭ: Iru

kaj anoncu la Evangelion de la

Sinjoro. Aŭ: iru en paco, glorante la

Kaluar, Misa geus réngsé. Atawa:

Buka, bewarakeun Injil Gusti.

Atanapi: Pergi kalayan tengtrem,
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Sinjoron per via vivo. Aŭ: iru en

paco.

muji Gusti ku hirup anjeun. Atawa:

indit dina karapihan.

Dankon al Dio. Syukur ka Gusti.
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